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 فروض البحث :
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 مصطلحات البحث :
 الذاكرة العاملة

 
Consecutive Interpreting 
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 -ار النظرى والدراسات السابقة :الإط
  Working Memoryالذاكرة العاملة   -أولاً:

   Alan Baddeley`s Model for WM نموذج آلان بادلي  
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Monitoring & EvaluatingStorage 

& Retrieval   Search & Selection  

Inferencing  Test Monitoring

 (Eftekhary & 

Aminizadeh , 2012 P. 1040)
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 : البحثمنهج 

 عينة البحث :

 ق من صدق الأدوات وثباتها)أ( عينة التحق

ة البحث الأساسية)ب( عين

T-Test
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 الأساليب الإحصائية المستخدمة:
 

Repeated Measures ANOVA 

 موعاتالمج المتغيرات
 العدد

 ن

المتوسط 

 الحسابي )م(

الانحراف 

المعياري 

 )ع(

 قيمة)ت(

 المحسوبة

 مستوى

 الدلالة

 العمر الزمنى
 0.12 81.11 11 التجريبية

 غير دال 8.01
 0.12 50.01 12 الضابطة

 الكفاءة اللغوية
 11.11 8281.11 11 التجريبية

 غير دال 8.21
 11.50 8115.50 12 الضابطة

مهام الذاكرة 

 العاملة

 52.11 10.11 11 التجريبية
 غير دال 0.11

 51.11 11 12 الضابطة

الترجمة 

الشفهية 

 التتابعية

 888.11 818.11 11 التجريبية

 الضابطة غير دال 8.15
12 821.00 888.21 
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 أدوات البحث:
 إعداد الباحثة                                              أولاً:مهام الذاكرة العاملة :

 إعداد الباحثة     ية التتابعية                ثانياً:اختبارات الترجمة الشفه
 إعداد الباحثة               العاملة                 اكرةثالثاً:برنامج تنشيط الذ

 Working Memory Tasks مهام الذاكرة العاملة :أولاً:
 

 

 

 مهام قياس المكون الصوتى ( 1) 

 (: مهمة المدى الرقمي الأمامى1مهمة )

 Forward Digit Span Task 

 وف(: مهمة مدى الحر3مهمة )

 Letter Span Task 
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 (: مهمة مدى أقل رقم4مهمة )

Least - Number  Span Task  

 

 (: مهمة مدى ترتيب الأرقام6مهمة )

 Digit Span Sequencing Task 

 (: مهمة التحديث7مهمة )

Updating Task 
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 مهام قياس المكون البصرى المكانى ( 2) 

 (: مهمة المدى البصرى المكاني الأمامى11مهمة )

 Forward Visual-Spatial Span Task 

 (: مهمة المدى البصرى المكانى العكسى11مهمة )

 Backward Visual-Spatial Span Task 

 (: مهمة  مكان ولون النقطة13مهمة )

Dot Location and Color Task 

5*5
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 (: مهمة تذكر الكلمة ومكانها14مهمة )

Word and Its Location Task 

 مهام قياس مكون المنفذ المركزى ( 3) 

 (: مهمة مدى الأرقام العكسى2مهمة )

 Backward Digit Span Task 

 (: مهمة مدى ترتيب الأرقام مع الحروف5مهمة )

 Letter-Number Sequencing Task 
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 (: مهمة مدى المسألة/الكلمة8مهمة )

 Operation – Word Span Task 

 (: مهمة مدى القراءة9مهمة )

  Reading Span Task 

 (: مهمة مصفوفة النقاط12مهمة )

  Dot Matrix Task 
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 . 

 : صدق المهام
 صدق المحكمين :( 1)

 :(الصددق العداملى2)

EFA)

 

CFA)

 :حساب الثبات 
 ( :KR21( ) 21)ك ر  21ريتشاردسـون رقـم -( معـادلة كودر 1) 

KR21

0.730.93
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  . 
 ( ثبات إعادة التطبيق : 2) 

 Oral  Consecutiveشاافهية التتابعيااة :اختبااارات الترجمااة الثانياااً: 

Interpreting Tests 

pre post

follow- up

 الترجمة الشفهية التتابعية : صدق اختبارات (1)
 صدق المحكمين :
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Level of  

Formality 

 صدق المحك

 ( حساب الثبات :2)
 ثبات الصور المتكافئة لاختبارات الترجمة الشفهية التتابعية :

 كرونباخ : -الثبات باستخدام معامل ألفا 

 :المصححينثبات 
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)

 برنامج تنشيط الذاكرة العاملة :
 الهدف العام من البرنامج:

                                                 
 مدرس لغة انجليزية بكلية الآداب 
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 تصميم البرنامج : 

 التوزيع الزمنى لجلسات البرنامج:

 -أى يشتمل هذا البرنامج علي :

 

 (2جدول )
 لسات وزمن الجلسةجلسات البرنامج من حيث اسم الجلسة والهدف منها وعدد الج
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عدد  اسم الجلسة م
زمن  الأهداف الأجرائية للجلسة الجلسات

 الجلسة

 8 جلسة تمهيدية  .1
التعدددرف علدددى الطدددرب وعدددر  طريقدددة 

 العمل والتدريب ومواعيد الحضور
 دقيقة 10

2.  
(: مهمدددددددة المددددددددى 1مهمدددددددة )

الرقمي الأمامى
5 

تحسين الذاكرة العاملة اللفظيدة مدن لدرل 

ن الأرقدام المسدموعة مد سرسدل استرجاع

 بنفس الترتيب 

 دقيقة 10

3.  
(: مهمددة مدددى الأرقددام 2مهمددة )

العكسى
5 

تحسين الذاكرة العاملة اللفظيدة مدن لدرل 

مدن الأرقدام المسدموعة  سرسدل استرجاع

 للترتيب المسموع . بالترتيب العكسى

 دقيقة 10

4.  
(: مهمددددددددة مدددددددددى 3مهمددددددددة )

الحروف
5 

ن لدرل تحسين الذاكرة العاملة اللفظيدة مد

 الحددددددددروفمددددددددن  سرسددددددددل اسددددددددترجاع

 بنفس الترتيبالمسموعة 

 دقيقة 10

 5(: مهمة مدى أقل رقم4مهمة )  .5

تحسين الذاكرة العاملة اللفظيدة مدن لدرل 

تحديد أقل رقم فى سرلسل من الأرقام فى 

كل سلسلة على حدة بعد قراءتها ذلك بعدد 

عرضددهم بطريقددة عشددوارية تيددر مرتبددة 

اع هدذه الأرقدام فدى علي الترميذ واسدترج

 كل مجموعة

 دقيقة 20

6.  
(: مهمددة مدددى ترتيددب 5مهمددة )

الأرقام مع الحروف
5 

تحسين الذاكرة العاملة اللفظيدة مدن لدرل 

ترتيدددب سرلسدددل مدددن الأرقدددام والحدددروف 

تظهدددر معددداسفى السرسدددل  وذلدددك فدددى كدددل 

سلسدلة علدى حددة بعددد قراءتهدا مدن لددرل 

س والحدددددروف  ترتيدددددب الأرقدددددام تصددددداعديا

تيددددب الهجددددارى ذلددددك بعددددد عرضددددهم بالتر

بطريقدددددة عشدددددوارية علدددددي الترميدددددذ ثدددددم 

اسدددترجاع هدددذه الأرقدددام والحدددروف بعدددد 

 ترتيبها فى كل محاولة.

 دقيقة 20

7.  
(: مهمددة مدددى ترتيددب 6مهمددة )

الأرقام
5 

تحسين الذاكرة العاملة اللفظيدة مدن لدرل 

س وذلددك  ترتيددب سرسددل مددن الأرقددام تنازليددا

سدماعها مدن فى كل سلسلة على حدة بعد 

لدددرل عرضدددهم بطريقدددة عشدددوارية علدددي 

الترميددددذ واسددددترجاع هددددذه الأرقددددام بعددددد 

ترتيبهددددا مددددن الأكبددددر ل صددددغر فددددى كددددل 

، و ذلدددددك باسدددددتسدام المدددددداوس محاولدددددة

 . بالكمبيوتر

 دقيقة 10

 5(: مهمة التحديث7مهمة )  .8

تحسين الذاكرة العاملة اللفظيدة مدن لدرل 

استرجاع آلدر ثرثدة حدروف مدن سرسدل 

الحروف الإنجليزيدة تدزداد فدى الطدول  من

 وذلك بنفس الترتيب التى ظهرت به

 دقيقة 10

 8 جلسة لليط  .9
التدددددريب علددددى مهددددام المكددددون اللفظددددى 

 للذاكرة العاملة كلها
 دقيقة 10

11.  
(: مهمدددددة المددددددى 11مهمدددددة )

البصرى المكاني الأمامى
5 

تحسين الذاكرة العاملة البصدرية المكانيدة 

سددل مددن مواقددع مددن لددرل اسددترجاع سر

بالترتيددب العكسددى للترتيددب الددذى ظهددرت 

 دقيقة 20
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عدد  اسم الجلسة م
زمن  الأهداف الأجرائية للجلسة الجلسات

 الجلسة

 به وهذه السرسل تزداد فى الطول

11.  
(: مهمدددددة المددددددى 11مهمدددددة )

البصرى المكانى العكسى
5 

تحسين الذاكرة العاملة البصدرية المكانيدة 

مددن لددرل اسددترجاع سرسددل مددن مواقددع 

بالترتيددب العكسددى للترتيددب الددذى ظهددرت 

 داد فى الطول.به وهذه السرسل تز

 دقيقة 20

12.  
(: مهمددددددة  مكددددددان 13مهمددددددة )

ولون النقطة
5 

تحسين الذاكرة العاملة البصدرية المكانيدة 

من لرل استرجاع أماكن وألوان سرسدل 

مددن نقدداط ملونددة تظهددر فددى  ددبكة علدددى 

 ا ددة الكمبيددوتر وهددذه السرسددل تددزداد 

 فى الطول .

 دقيقة 20

13.  
(: مهمة تذكر الكلمدة 14مهمة )

اومكانه
5 

تحسين الذاكرة العاملة البصدرية المكانيدة 

من لرل استرجاع أماكن وألوان سرسدل 

مددن نقدداط ملونددة تظهددر فددى  ددبكة علدددى 

 ا ددة الكمبيددوتر وهددذه السرسددل تددزداد 

 فى الطول.

 دقيقة 20

 8 جلسة لليط  .14
التددددريب علدددى مهدددام المكدددون البصددددري 

 المكانى للذاكرة العاملة كلها
 دقيقة 10

15.  
مدددددددددى  مهمددددددددة (:8مهمددددددددة )

المسألة/الكلمة
5 

تحسين المنفذ المركزى من لرل التحقدق 

من صحة سرسدل مدن المسدارل الحسدابية 

البسدديطة مكتوبددة بالانجليزيددة واسددترجاع 

 آلر كلمة فى كل مسألة بالترتيب

 دقيقة 10

 5(: مهمة مدى القراءة9مهمة )  .16

تحسين المنفدذ المركدزى مدن لدرل الحكدم 

رسدل مدن الجمدل على صحة أو منطقية س

بالانجليزيدددددة تيدددددر المرتبطدددددة ببعضدددددها 

س بعدددد قراءتهدددا واسدددترجاع  الدددبعلا دلاليدددا

 آلر كلمة فى كل جملة.

 دقيقة 10

17.  
(: مهمدددة مصدددفوفة 12مهمدددة )

النقاط
5 

تحسين المنفدذ المركدزى مدن لدرل الحكدم 

والتحقق من صحة معادلة بصرية مكانيدة 

دالل مصفوفة واسترجاع موقدع أو مكدان 

آلدددر كدددل  5*5هدددر فدددى  دددبكة نقطدددة تظ

 معادلة بنفس ترتيب كل معادلة.

 دقيقة 10

 8 جلسة لليط  .18
التددددددريب علددددددى مهدددددام مكددددددون المنفددددددذ 

 المركزى للذاكرة العاملة كلها
 دقيقة 10

 8 جلسة لتامية  .19
 دكر وتقدددير الطلبددة لالتددزامهم بالحضددور 

 . وإعطارهم مكافآت
 دقيقة 10

 

 :البحثنتائج 
 :ومناقشته رض الأول أولاً :اختبار صحة الف
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حجم 
 التأثير

)2(

 Syntax الدقة النحوية 
47.11 13.36 16.71 12.66 9.83 1.11 85.0 

 Semanticalدقدة المعندى  
Accuracy 

39.28 11.81 13.63 11.28 9.75 1.11 85.0 

     Omission الحذف
46.89 14.21 14.16 11.93 11.93 1.11 85.0 

   Addition الإضافة 
46.78 14.18 15.97 12.63 9.66 1.11 85.0 

المصطلحات أو الدقة المعجمية 

 Terminology 
38.56 11.37 14.21 11.27 9.46 1.11 85.. 

   Cohesionالترابط 
42.28 13.21 14.17 11.97 9.75 1.11 85.0 

 Fluency الطرقة 
53.36 12.54 19.89 14.14 11.56 1.11 85.0 

 Tone النغمة 
45.97 11.13 18.17 12.15 11.16 1.11 85.0 

 Level   مستوى الرسمية
of Formality  

63.81 9.86 31.21 19.93 8.96 1.11 85.0 

 الدرجة ككل
424.13 116.17 157.11 111.53 11.34 1.11 1.61 
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

                                                 
  2(دلالة حجم التأثير بمعادلة إيتا تربيع( ( تأثير معتدل ، .858تأثير ضئيل ،  8580فى ضوء محك كوهين

    تأثير كبير( ، وتم حسابه من خلال 8500
dft
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
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2        حيث أنt  ة ت المحسوبة  ، = قيمdf  

 = درجة الحرية .
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 :  الثانى:اختبار صحة الفرض  ثانياً 

(Repeated measures ANOVA)

 

 مصدر التباين
ع مجمو

 المربعات
متوسط 
 المربعات

F(2,70) 
P 

)مستوى 
 الدلالة(

Partial Eta 
Squared  حجم(
 التأثير(

  الدقة النحوية لبعد  القياسات المتكررة
 تتبعى(-بعدى -فترة التطبيق )قبلى 

18244.
81 

9122.41 198.98 1.11 1.85 

 دقة المعنى لبعد  القياسات المتكررة
 تبعى(ت-بعدى -فترة التطبيق )قبلى 

12464.
35 

6232.18 211.44 1.11 1.85 

  الحذف لبعد القياسات المتكررة
 تتبعى(-بعدى -فترة التطبيق )قبلى 

18585.
81 

9292.91 218.67 1.11 1.86 

  الإضافة لبعد  القياسات المتكررة
  تتبعى(-بعدى -فترة التطبيق )قبلى  

17849.
41 

8924.71 151.83 1.11 1.81 

المصطلحات أو الدقة  لبعد ررةالقياسات المتك
 تتبعى(-بعدى -فترة التطبيق )قبلى  المعجمية 

12132.
17 

6166.18 185.51 1.11 1.84 

 الترابط  لبعد القياسات المتكررة
 تتبعى(-بعدى -ى  فترة التطبيق )قب

15572.
51 

7786.26 198.19 1.11 1.85 

  الطرقةلبعد  القياسات المتكررة
 تتبعى(-بعدى - فترة التطبيق )قبلى

21414.
57 

11212.29 169.95 1.11 1.82 

  النغمة لبعد  القياسات المتكررة
 تتبعى(-بعدى -فترة التطبيق )قبلى 

13445.
85 

6722.93 153.35 1.11 1.81 

     مستوى الرسمية لبعد القياسات المتكررة
 تتبعى(-بعدى -فترة التطبيق )قبلى 

13891.
17 

6945.14 71.68 1.11 1.67 

 للترجمة الشفهية التتابعية ككل القياسات المتكررة

 تتبعى(-بعدى -فترة التطبيق )قبلى  

126544

4.22 

632722.1

1 
211.16 1.11 1.86 
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Cohen

  ،

 (.جدول )
 وأبعادها ل ترجمة ال   ية التتابعيةمتوس  ال روق بين كل قياسين من القياسات المتكررة 

 .0ل مجمو ة التجريبية باستخدام اختبار بو  يرو ى ن=
 

 المتوسط الفروق بين
السطأ 

 المعيارى

الانحراف 

 المعياري
 تتبعى بعدى قبلى القياسات

  الدقة النحوية 

 **25.92 **28.97 ـــــــــــــ قبلى 11.42 1.91 18.14

 3.16 ـــــــــــــ  بعدى 13.36 2.23 47.11

 ـــــــــــــ   تتبعى 16.16 2.68 44.16

دقة المعنى  

 

 **23.19 **22.36 ـــــــــــــ قبلى 11.79 1.81 16.92

 1.83 ـــــــــــــ  بعدى 11.81 1.97 39.28

 ـــــــــــــ   تتبعى 14.47 2.41 41.11

  الحذف 

 **26.13 **29.33 ـــــــــــــ قبلى 11.42 1.91 17.56

 3.31 ـــــــــــــ  بعدى 14.21 2.37 46.89

 ـــــــــــــ   تتبعى 16.54 2.76 43.58

الإضافة    

 **28.17 **26.28 ـــــــــــــ قبلى 13.89 2.32 21.51

 1.89 ـــــــــــــ  بعدى 14.18 2.36 46.77

 ـــــــــــــ   تتبعى 16.97 2.83 48.67

المصطلحات أو  

  الدقة المعجمية 

ـــــــــــــ قبلى 11.67 1.78 17.14  21.42** 23.42** 

 2.11 ـــــــــــــ  بعدى 11.37 1.91 38.56

 ـــــــــــــ   تتبعى 14.68 2.45 41.56

الترابط    

 **25.56 **25.39 ـــــــــــــ قبلى 11.44 1.74 16.89

 1.17 ـــــــــــــ  بعدى 13.21 2.21 42.28

 ـــــــــــــ   تتبعى 16.14 2.71 42.44

 **28.83 **29.47 ـــــــــــــ قبلى 13.81 2.31 23.89

 1.64 ـــــــــــــ  بعدى 12.54 2.19 53.36

 ـــــــــــــ   تتبعى 15.21 2.51 52.72

ـــــــــــــ قبلى 12.63 2.11 23.13  22.94** 24.33** 

 1.39 ـــــــــــــ  بعدى 11.13 1.86 45.97

 ـــــــــــــ   تتبعى 13.24 2.21 47.36

   درجة الرسمية 

 

 **21.67 **25.89 ـــــــــــــ قبلى 18.85 3.14 37.92

 3.11 ـــــــــــــ  بعدى 9.86 1.64 63.81

62.31 37.2  ـــــــــــــ   تتبعى 11.22 

 القياسات المتكرر 

للترجمة الشفهية 

 التتابعية ككل

 **227.11 **232.16 ـــــــــــــ قبلى 111.87 18.65 191.97

 4.94 ـــــــــــــ  بعدى 116.17 17.71 424.12

 ـــــــــــــ   تتبعى 133.21 22.21 419.18
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الشفهية التتابعية ككللترجمة ا 

 3.16  ،1.83 ،
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 البااحوث المقترحاااة  :
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